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SPORAZUM

med Evropsko unijo in Kraljevino Norvesko o upravnem sodelovanju, boju proti goljufijam in
izterjavi terjatev na podro&ju davka na dodano vrednost

EVROPSKA UNIJA, v nadaljnjem besedilu: ,Unija*,

KRALJEVINA NORVESKA, v nadaljnjem besedilu: ,Norveska“,

v nadaljnjem besedilu: ,pogodbenici®, STA SE —

V ZELJI, da bi zagotovili pravilno dolocitev, odmero in pobiranje davka na dodano vrednost (DDV) ter izterjavo terjatev
na podrodju DDV z namenom preprecitve dvojne obdavcitve ali neobdavcitve ter boja proti goljufijam na
podro¢ju DDV,

OB ZAVEDANJU, da boj proti ¢ezmejnim goljufijam in utajam na podro¢ju DDV zahteva tesnej$e sodelovanje med
pristojnimi organi, odgovornimi za uporabo zakonodaje na tem podrocju,

OB PRIZNAVANJU, da imajo ¢ezmejne goljufije in utaje na podro¢ju DDV posebne znacilnosti in mehanizme, zaradi
katerih se razlikujejo od drugih vrst davénih goljufij, in da zato zahtevajo posebna pravna orodja za upravno
sodelovanje, zlasti za vzajemno izmenjavo informacij,

Z NAMENOM, da se prispeva k mrezi Eurofisc za izmenjavo ciljnih informacij v boju proti ¢ezmejnim goljufijam na
podro¢ju DDV ob upostevanju omejitev v skladu s tem sporazumom,

OB ZAVEDANJU, da bi morale vse pogodbenice uporabljati pravila o zaupnosti in varstvu osebnih podatkov v skladu
z Direktivo 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta (') o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in
o prostem pretoku takih podatkov, tudi v okviru Eurofisca,

KER je ocena pravilne uporabe DDV za telekomunikacijske storitve, storitve oddajanja in elektronske storitve u¢inkovita
le z mednarodnim sodelovanjem,

OB UPOSTEVANJU, da sta Unija in Norveska sosedi in dinami¢ni trgovinski partnerici ter tudi pogodbenici Sporazuma
o Evropskem gospodarskem prostoru (v nadaljnjem besedilu: Sporazum EGP), katerega namen je spodbujati trajno in
uravnotezeno krepitev trgovinskih in gospodarskih odnosov med pogodbenicami z enakimi konkurenénimi pogoji ter
spostovanje istih pravil z namenom vzpostavitve homogenega Evropskega gospodarskega prostora,

OB PRIZNAVANJU, da je sodelovanje, ki ima za cilj u¢inkovitejSo uporabo in izvr§evanje DDV, v interesu Unije in

Norveske, ¢eprav davéne zadeve ne spadajo na podrocje uporabe Sporazuma EGP —

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:
NASLOV 1
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Cilj

Cilj tega sporazuma je vzpostaviti okvir za upravno sodelovanje med drzavami ¢lanicami Unije in Norvesko, da se
organom, odgovornim za uporabo zakonodaje o DDV, omogoc¢i medsebojna pomo¢ pri zagotavljanju skladnosti s to
zakonodajo in zai(iti prihodkov iz DDV.

() Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 95/46/ES z dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in
o prostem pretoku takih podatkov (UL L 281, 23.11.1995, str. 31).



L 195/4 Uradni list Evropske unije 1.8.2018

Clen 2
Podrodje uporabe

1. Ta sporazum doloca pravila in postopke za sodelovanje pri:

(a) izmenjavi kakr$nih koli informacij, ki lahko pripomorejo k izvedbi pravilne odmere DDV, spremljanju pravilne
uporabe DDV in boju proti goljufijam na podroc¢ju DDV;

(b) izterjavi:
(i) terjatev v zvezi z DDV;

(i) upravnih kazni, glob, pristojbin in dodatnih dajatev, ki so povezane s terjatvami iz tocke (i) in ki jih naloZijo
upravni organi, pristojni za obracun DDV ali za izvajanje uradnih preiskav v zvezi z njim, ali ki jih potrdijo
upravni ali sodni organi na zahtevo navedenih upravnih organov;

(ili) obresti in stroskov v zvezi s terjatvami iz tock (i) in (ii).

2. Ta sporazum ne vpliva na uporabo pravil o upravnem sodelovanju in boju proti goljufijam in pomoc¢i pri izterjavi
terjatev na podro¢ju DDV med drzavami ¢lanicami Unije.

3. Ta sporazum ne vpliva na uporabo pravil o medsebojni pomoci v kazenskih zadevah.

Clen 3
Opredelitve pojmov

Za namene tega sporazuma se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(@) ,DDV“ za Unijo pomeni davek na dodano vrednost v skladu z Direktivo Sveta 2006/112[ES z dne 28. novembra
2006 o skupnem sistemu davka na dodano vrednost (') in za Norvesko davek na dodano vrednost v skladu
z norveskim zakonom §t. 58 z dne 19. junija 2009 o davku na dodano vrednost;

Cx

»drZav i drZavo clani ije ali Norvesko;
drzava“ pomeni drzavo ¢lanico Unije ali Norvesko
¢) ,drzave“ pomeni drzave ¢lanice Unije in Norvesko;
Jtretja drzava“ pomeni drzavo, ki ni drZava ¢lanica Unije in ni Norveska;

e) ,pristojni organ“ pomeni organ, ki je imenovan v skladu s ¢lenom 4(1);
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,centralni urad za zvezo® pomeni urad, imenovan v skladu s ¢lenom 4(2), katerega glavna odgovornost so stiki za
namene uporabe naslova II ali naslova III;

(@) .sluzba za zvezo“ pomeni kateri koli urad, razen centralnega urada za zvezo, ki je bil kot tak imenovan v skladu s
¢lenom 4(3) za zaproSanje za vzajemno pomo¢ ali njeno zagotavljanje v skladu z naslovom II ali naslovom IIJ;

(h) ,pristojni uradnik“ pomeni katerega koli uradnika, imenovanega v skladu s clenom 4(4), ki lahko neposredno
izmenjuje informacije v skladu z naslovom IJ;

(i) ,organ prosilec v smislu Uredbe §t. 904/2010“ pomeni centralni urad za zvezo, sluzbo za zvezo ali pristojnega
uradnika, ki v imenu pristojnega organa vlozi zahtevek za pomo¢ v skladu z naslovom IJ;

() ,organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU* pomeni centralni urad za zvezo ali sluzbo za zvezo drzave, ki vlozi
zaprosilo v skladu z naslovom III;

(k) ,zaproSeni organ“ pomeni centralni urad za zvezo, sluzbo za zvezo ali, kar zadeva sodelovanje iz naslova II,
pristojnega uradnika, ki prejme zahtevo organa prosilca v smislu Uredbe 3t. 904/2010 ali organa prosilca v smislu
Direktive 2010/24/EU;

() ,oseba“ pomeni:
(i) fizitno osebo;
(i) pravno osebo;

(ili) kadar veljavna zakonodaja tako doloca, zdruZenje oseb, ki jim je priznana sposobnost, da opravljajo pravna
dejanja, vendar nimajo pravnega statusa pravne osebe, ali

(iv) vse druge pravne ureditve kakr$ne koli narave in oblike, s statusom pravne osebe ali brez, zavezane
pla¢ilu DDV ali dolzne poravnati terjatve iz ¢lena 2(1)(b);

() ULL 347,11.12.2006, str. 1.
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(m) ,skupni odbor“ pomeni odbor, odgovoren za zagotavljanje pravilnega delovanja in izvajanja tega sporazuma
v skladu s ¢lenom 41;

(n) ,uradna preiskava“ pomeni vse kontrole, preverjanja in vsako drugo ukrepanje drZav pri izvajanju svojih nalog
zaradi zagotavljanja pravilne uporabe zakonodaje o DDV;

(0) ,spontana izmenjava“ pomeni nesistematino sporofanje drugi drzavi kadar koli in brez predhodne zahteve za
informacije;

(p) .avtomati¢na izmenjava“ pomeni sistematicno sporocanje vnaprej opredeljenih informacij drugi drZavi, brez
predhodne zahteve;

(q) .sofasna kontrola“ pomeni usklajeni nadzor davéne obveznosti enega ali ve¢ med seboj povezanih davénih
zavezancev, ki ga organizirata dve ali ve¢ drzav s skupnimi ali dopolnjujoc¢imi se interesi;

(t) ,z elektronskimi sredstvi‘ pomeni uporabo elektronske opreme za obdelavo, (vkljuéno z digitalno zgostitvijo) in
shranjevanje podatkov ter uporabo Zic, radijskega prenosa, opti¢nih tehnologij ali drugih elektromagnetnih sredstev;

(s) ,omrezje CCN/CSI“ pomeni skupno platformo, ki temelji na skupnem komunikacijskem omrezju (v nadaljnjem
besedilu: CCN) in skupnem sistemskem vmesniku (v nadaljnjem besedilu: CSI), ki ga je razvila Unija za zagotavljanje
vseh prenosov z elektronskimi sredstvi med pristojnimi organi na podro¢ju obdavitve;

(t) ,telekomunikacijske storitve, storitve radijskega in televizijskega oddajanja ter elektronsko opravljene storitve

pomeni storitve, kakor so opredeljene v ¢lenih 6a, 6b in 7 Izvedbene uredbe Sveta (EU) §t. 282/2011 (*) o dolocitvi
izvedbenih ukrepov za Direktivo 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost.

Clen 4
Organizacija
1. Vsaka drzava imenuje pristojni organ, ki je odgovoren za uporabo tega sporazuma.

2. Vsaka drzava imenuje:

(a) centralni urad za zvezo, katerega glavna odgovornost je uporaba naslova II tega sporazuma in
(b) centralni urad za zvezo, katerega glavna odgovornost je uporaba naslova III tega sporazuma.
3. Vsak pristojni organ lahko imenuje, neposredno ali na podlagi pooblastil:

(a) sluzbe za zvezo za neposredno izmenjavo informacij v skladu z naslovom 1II tega sporazuma;

(b) sluzbe za zvezo za zaproSanje za vzajemno pomoc¢ ali njeno zagotavljanje v skladu z naslovom III tega sporazuma
v zvezi s svojo posebno ozemeljsko pristojnostjo ali operativnimi pristojnostmi.

4. Vsak pristojni organ lahko imenuje, neposredno ali na podlagi pooblastil, pristojne uradnike, ki lahko neposredno
izmenjajo informacije na podlagi naslova II tega sporazuma.

5. Centralni uradi za zvezo posodabljajo seznam sluzb za zvezo in pristojnih uradnikov ter ga dajo na voljo drugim
centralnim uradom za zvezo.

6. Kadar sluzba za zvezo ali pristojni uradnik poslje ali prejme zahtevek za pomo¢ v okviru tega sporazuma, o tem
obvesti svoj centralni urad za zvezo.

7. Kadar centralni urad za zvezo, sluzba za zvezo ali pristojni uradnik prejme zahtevek za vzajemno pomoc, ki
zahteva ukrepanje zunaj njegove pristojnosti, tak zahtevek brez odlasanja poslje pristojnemu centralnemu uradu za
zvezo ali sluzbi za zvezo in o tem obvesti organ prosilec v smislu Uredbe $t. 904/2010 ali organ prosilec v smislu
Direktive 2010/24/EU. V takem primeru zacne rok iz ¢lena 8 teci naslednji dan po dnevu, ko je zahtevek za pomoc
poslan pristojnemu centralnemu uradu za zvezo ali pristojni sluzbi za zvezo.

8.  Vsaka drzava Evropski komisiji v roku enega meseca od podpisa tega sporazuma sporoci ime pristojnega organa
za namene tega sporazuma in jo brez odlasanja obvesti o kakr$ni koli spremembi v zvezi z njim. Evropska komisija
posodablja seznam pristojnih organov in ga da na voljo skupnemu odboru.

() Izvedbena uredba Sveta (EU) §t. 282/2011 z dne 15. marca 2011 o dolo¢itvi izvedbenih ukrepov za Direktivo 2006/112/ES o skupnem
sistemu davka na dodano vrednost (ULL 77, 23.3.2011, str. 1).
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Clen 5
Sporazum o ravni storitve

Za zagotavljanje tehni¢ne kakovosti in koli¢ine storitev za delovanje sistemov sporocanja in izmenjave informacij, se
v skladu s postopkom, ki ga dolo¢i skupni odbor, sklene sporazum o ravni storitve.

Clen 6
Zaupnost in varstvo osebnih podatkov

1. Vse informacije, ki jih drzava pridobi na podlagi tega sporazuma, se obravnavajo kot zaupne in varujejo enako
kakor informacije, pridobljene na podlagi nacionalne zakonodaje, ter v obsegu, ki zagotavlja potrebno varstvo osebnih
podatkov v skladu z Direktivo 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter za$citnimi ukrepi, ki jih lahko drzava, ki
posilja informacije, podrobno dolo¢i v skladu s svojo nacionalno zakonodajo.

2. Take informacije se lahko razkrijejo osebam ali organom (vklju¢no s sodis¢i in upravnimi ali nadzornimi organi),
ki sodelujejo pri uporabi zakonodaje o DDV ter za namene pravilne odmere DDV in izvr§evanja ali zavarovanja placila
terjatev v zvezi s terjatvami na podro¢ju DDV.

3. Informacije iz odstavka 1 se lahko uporabijo tudi za odmero in izvrSevanje, vklju¢no z izterjavo, drugih davkov in
obveznih prispevkov za socialno varnost. Ce izmenjane informacije razkrijejo kritve davéne zakonodaje ali pripomorejo
k dokazovanju njihovega obstoja, se lahko uporabijo tudi za nalaganje upravnih ali kazenskih sankcij. Samo osebe ali
organi, navedeni v odstavku 2, lahko uporabijo te informacije, in sicer samo za namene, dolo¢ene v predhodnih stavkih
tega odstavka. Razkrijejo jih lahko v javnih sodnih postopkih ali v odlo¢itvah sodis¢.

4. Ne glede na odstavka 1 in 2 drzava, ki zagotovi informacije na podlagi obrazloZene zahteve, dovoli, da se
informacije v drzavi, ki prejme podatke, uporabijo za namene, ki so druga¢ni od navedenih v ¢lenu 2(1), ¢e se lahko
informacije v skladu z zakonodajo drzave, ki zagotovi informacije, uporabijo za podobne namene. Zaproseni organ tako
zahtevo sprejme ali zavrne v roku enega meseca.

5. Porodila, izjave in kateri koli drugi dokumenti ali njihovi overjeni prepisi ali izpiski, ki jih pridobi drzava s
pomodjo, predvideno s tem sporazumom, se lahko uveljavljajo kot dokaz v tej drzavi na isti podlagi kot podobni
dokumenti, ki jih zagotovi drug organ te drzave.

6. Informacije, ki jih ena drZava zagotovi drugi, lahko slednja prenese na nadaljnjo drzavo ob predhodni odobritvi
pristojnega organa, od katerega informacije izvirajo. Drzava, iz katere informacije izvirajo, lahko nasprotuje tak$nemu
deljenju informacij v desetih delovnih dneh od dne, ko je prejela sporocilo od drzave, ki Zeli deliti podatke.

7. Drzave lahko posljejo informacije, pridobljene v skladu s tem sporazumom, tretjim drzavam ob upostevanju
naslednjih pogojev:

(a) posiljanje informacij ureja nacionalna zakonodaja drzave posiljateljice, s katero se izvaja ¢len 25 Direktive 95/46/ES
o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov, zlasti kar zadeva
ustrezno raven varstva v zadevni tretji drzavi;

(b) pristojni organ, od katerega informacije izvirajo, se strinja s tem sporo¢anjem;

(c) posiljanje dovoljujejo dogovori o pomoc¢i med drzavo posiljateljico informacij in zadevno tretjo drzavo.

8. Ce drzava prejme informacije iz tretje drzave, lahko drzave izmenjajo te informacije v obsegu, v katerem to
dovoljujejo dogovori o pomoci z zadevno tretjo drzavo.

9.  Vsaka drZava nemudoma uradno obvesti druge zadevne drzave o kakr3ni koli krsitvi zaupnosti, neucinkovitosti
zai¢itnih ukrepov za varstvo podatkov ter vseh sankcijah in popravnih ukrepih, ki so bili zato uvedeni.

10.  Osebe, ki jih ustrezno pooblasti urad Evropske Komisije za akreditacijo v zvezi z varnostjo, imajo lahko dostop
do teh podatkov samo, kolikor je to potrebno za skrb, vzdrzevanje in razvoj omrezja CCN/CSL
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NASLOV II

UPRAVNO SODELOVANJE IN BOJ PROTI GOLJUFIJAM
POGLAVJE 1
Izmenjava informacij na zahtevo
Clen 7
Izmenjava informacij in uradne preiskave

1. Na zahtevo organa prosilca v smislu Uredbe $t. 904/2010 mu zapro$eni organ sporo¢i informacije iz ¢lena 2(1)(a),
ki se nanasajo na poseben primer ali primere.

2. Za namen posredovanja informacij iz odstavka 1 zaproSeni organ poskrbi za izvedbo kakr$nih koli uradnih
preiskav, ki so potrebne za pridobitev takih informacij.

3. Zahteva iz odstavka 1 lahko vsebuje obrazloZeno zahtevo za uradno preiskavo. Ce zaproseni organ zavzame
stali§Ce, da uradna preiskava ni potrebna, takoj obvesti organ prosilec v smislu Uredbe 3t. 904/2010 o razlogih za tako
stalisce.

4. Ce zaprogeni organ zavrne uradno preiskavo zneskov, ki jih izkaze dav¢ni zavezanec v povezavi z dobavami blaga
in storitev iz Priloge, ki jih opravlja davéni zavezanec s sedeZem v drzavi zaproSenega organa in so obdavcljive v drzavi
organa prosilca v smislu Uredbe §t. 904/2010, zaproSeni organ organu prosilcu v smislu Uredbe §t. 904/2010 predlozi

vsaj datume in zneske vseh zadevnih dobav, ki jih je davéni zavezanec opravil v zadnjih dveh letih v drzavi ¢lanici
organa prosilca v smislu Uredbe $t. 904/2010.

5. Za pridobitev potrebnih informacij ali za izvedbo uradne preiskave, za katero je bilo zaproSeno, zaproseni organ
ali upravni organ, na katerega se je obrnil, ravna kakor bi deloval zase ali na zahtevo drugega organa v svoji drzavi.

6.  Na zahtevo organa prosilca v smislu Uredbe $t. 904/2010 mu zaproSeni organ sporo¢i ustrezne informacije, ki jih
pridobi ali jih ima ter rezultate upravnih preiskav v obliki poro¢il, izjav in drugih dokumentov ali overjene prepise ali
izpiske.

7. Izvirni dokumenti se zagotovijo samo kadar to ni v nasprotju z veljavnimi dolo¢bami v drzavi ¢lanici zaproSenega
organa.
Clen 8
Rok za posredovanje informacij

1. ZaproSeni organ posreduje informacije iz ¢lena 7 ¢im prej in ne pozneje kot tri mesece po datumu prejema
zahtevka. Kadar pa zaproseni organ Ze ima navedene informacije, se rok skraj$a na najve¢ en mesec.

2.V nekaterih posebnih kategorijah primerov se zapro$eni organ in organ prosilec v smislu Uredbe $t. 904/2010
lahko sporazumeta o rokih, ki so druga¢ni od rokov, opredeljenih v odstavku 1.

3. Kadar zaproSeni organ na zahtevek ne more odgovoriti do izteka roka iz odstavkov 1 in 2, nemudoma pisno
obvesti organ prosilec v smislu Uredbe $t. 904/2010 o razlogih za to in navede, kdaj meni, da bo lahko odgovoril.

POGLAVJE 2

Izmenjava informacij brez predhodne zahteve
Clen 9
Vrste izmenjave informacij

Izmenjava informacij brez predhodne zahteve je bodisi spontana, kakor je doloceno v ¢lenu 10, bodisi avtomati¢na,
kakor je dolo¢eno v ¢lenu 11.
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Clen 10
Spontana izmenjava informacij

Pristojni organ drzave brez predhodne zahteve pristojnemu organu druge drZave posreduje informacije iz ¢lena 2(1)(a),
ki niso bile posredovane v okviru avtomati¢ne izmenjave iz ¢lena 11 in s katerimi je seznanjen, v naslednjih primerih:

(a) kadar se $teje, da je obdavcitev izvedena v namembni drZavi in so informacije iz drzave porekla nujne za
ucinkovitost kontrolnega sistema namembne drzave;

(b) kadar ima drzava razloge za domnevo, da je bila v drugi drZavi kr§ena zakonodaja o DDV ali obstaja verjetnost take
krsitve;

(c) kadar obstaja tveganje izgube davka v drugi drzavi.

Clen 11
Avtomati¢na izmenjava informacij
1. Kategorije informacij, ki se izmenjujejo avtomati¢no, dolo¢i skupni odbor v skladu s ¢lenom 41.

2. Drzava se lahko vzdrzi sodelovanja pri avtomati¢ni izmenjavi ene ali ve¢ kategorij informacij iz odstavka 1, ¢e bi
zbiranje informacij za namene take izmenjave zahtevalo naloZitev novih obveznosti osebam, zavezanim za DDV, ali bi
navedeni drzavi nalozila nesorazmerno upravno obremenitev.

3. Vsaka drzava skupni odbor v pisni obliki uradno obvesti o svoji odlocitvi, ki jo sprejme v skladu s prejsnjim
odstavkom.

POGLAVJE 3

Druge oblike sodelovanja
Clen 12
Upravno uradno obvestilo

1.  ZaproSeni organ na zahtevo organa prosilca v smislu Uredbe 3t. 904/2010 in v skladu s pravili, ki urejajo uradno
obves¢anje o podobnih instrumentih v drzavi zaproSenega organa, uradno obvesti naslovnika o vseh instrumentih in
odlocitvah organov prosilcev v smislu Uredbe $t. 904/2010, ki zadevajo uporabo zakonodaje o DDV v drZavi organa
prosilca v smislu Uredbe $t. 904/2010.

2.V zahtevkih za uradno obvestilo, v katerih je naveden predmet instrumenta ali odlocitve, o katerih se uradno
obves¢a, se navedejo ime, naslov in vse druge ustrezne informacije za identifikacijo naslovnika.

3. ZaproSeni organ nemudoma obvesti organa prosilca v smislu Uredbe $t. 904/2010 o svojem odgovoru na
zahtevek za uradno obvestilo in ga uradno obvesti zlasti o datumu uradnega obvestila o odlo¢itvi ali instrumentu
naslovniku.

Clen 13
Prisotnost v upravnih uradih in udelezba v uradnih preiskavah

1. Po dogovoru med organom prosilcem v smislu Uredbe 3t. 904/2010 in zaproSenim organom ter v skladu
z ureditvami, ki jih slednji dolo¢i, lahko zapro$eni organ dovoli uradnikom, ki jih je pooblastil organ prosilec v smislu
Uredbe 3t. 904/2010, da so prisotni v uradih zaproSenega organa ali na kateri koli drugi lokaciji, kjer ti organi
opravljajo dolznosti za namene izmenjave informacij iz ¢lena 2(1)(a). Kadar so zahtevane informacije vsebovane
v dokumentaciji, do katere imajo uradniki zaproSenega organa dostop, je treba uradnikom organa prosilca v smislu
Uredbe 3t. 904/2010 izrociti njihove izvode.
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2. Po dogovoru med organom prosilcem v smislu Uredbe §t. 904/2010 in zaproSenim organom ter v skladu
z ureditvami, ki jih slednji dolo¢i, lahko zaproSeni organ dovoli uradnikom, ki jih je pooblastil organ prosilec v smislu
Uredbe $t. 904/2010, da so prisotni med uradnimi preiskavami, ki se izvedejo na ozemlju drzave zaproSenega urada za
namene izmenjave informacij iz ¢lena 2(1)(a). Tak$ne uradne preiskave izvajajo izklju¢no uradniki zaproSenega organa.
Uradniki organa prosilca v smislu Uredbe 3t. 904/2010 ne izvrujejo pooblastil v zvezi s pregledom, prenesenih na
uradnike zaproSenega organa. Lahko pa imajo dostop do istih prostorov in dokumentov kot uradniki zaproSenega
organa na podlagi posredovanja uradnikov zaprosenega organa in samo za namen uradne preiskave, ki se izvaja.

3. Uradniki organa prosilca v smislu Uredbe $t. 904/2010, ki so prisotni v drugi drzavi v skladu z odstavkoma 1 in
2, morajo biti vedno sposobni predloziti pisno pooblastilo, iz katerega sta razvidni njihova identiteta in uradni polozaj.
Clen 14
Socasne kontrole

1. Drzave se lahko dogovorijo o izvedbi socasnih kontrol, kadar menijo, da so take kontrole u¢inkovitejse od kontrol,
ki jih opravi samo ena drzava.

2. Drzava neodvisno identificira dav¢ne zavezance, ki jih namerava predlagati za socasno kontrolo. Pristojni organ
navedene drzave uradno obvesti pristojni organ v zadevni drugi drzavi o primerih, predlaganih za socasno
kontrolo. Kolikor je to mogoce, poda razloge za svojo izbiro tako, da predlozi informacije, ki so privedle do njegove
odlo¢itve. Navede obdobje, v katerem bi bilo treba take kontrole opraviti.

3. Pristojni organ, ki prejme predlog za so¢asno kontrolo, na¢eloma v dveh tednih od prejema predloga, najpozneje
pa v enem mesecu, potrdi, da se strinja, ali sporoci sodelujo¢emu organu obrazloZeno zavrnitev.

4. Vsak zadevni pristojni organ imenuje predstavnika, ki je odgovoren za nadzor in koordinacijo postopka kontrol.

POGLAVJE 4

Eurofisc
Clen 15
Udelezba Norveske v Eurofiscu

1. Da bi se spodbujalo in olajsalo vecstransko sodelovanje v boju proti goljufijam na podro¢ju DDV, se Norvesko
povabi k udelezbi v omreZju, imenovanem Eurofisc, ki je opredeljeno v poglavju X Uredbe Sveta (EU) §t. 904/2010 (')
o upravnem sodelovanju in boju proti goljufijam na podro¢ju davka na dodano vrednost, pod pogoji iz tega poglavja.

2. Udelezba Norveske v Eurofiscu uradnikom Eurofisca za zvezo, ki jih je imenoval pristojni nacionalni organ, ne bo
omogocila dostopa do podatkovnih zbirk druge drzave.
Clen 16
Uradniki Eurofisca za zvezo

1.  Pristojni organ Norveske imenuje vsaj enega uradnika Eurofisca za zvezo, ki je odgovoren za izmenjavo informacij
na delovnih podrogjih Eurofisca, pri katerih Norveska sodeluje.

2. Uradniki Eurofisca za zvezo so pristojni uradniki v smislu ¢lena 4(4). Se naprej so odgovorni le nacionalnim
upravam.

3. Norveski uradniki Eurofisca za zvezo niso imenovani za koordinatorje za delovna podro¢ja ali predsednika
Eurofisca in ne bodo sodelovali pri postopkih glasovanja, ki jih dolo¢a poslovnik Eurofisca.

(") Uredba Sveta (EU) $t. 904/2010 z dne 7. oktobra 2010 o upravnem sodelovanju in boju proti goljufijam na podro¢ju davka na dodano
vrednost (ULL 268,12.10.2010, str. 1).
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POGLAVJE 5
Splosne dolocbe

Clen 17
Pogoji, ki urejajo izmenjavo informacij

1. ZaproSeni organ organu prosilcu v smislu Uredbe $t. 904/2010 predlozi informacije iz ¢lena 2(1)(a) ali upravno
uradno obvestilo iz ¢lena 12, Ce:

(a) Stevilo in narava zahtevkov za informacije s strani organa prosilca v smislu Uredbe $t. 904/2010 zapro$enemu
organu ne nalaga nesorazmerne upravne obremenitve;

(b) je organ prosilec v smislu Uredbe 3t. 904/2010 iz¢rpal obicajne vire informacij, ki bi jih glede na okolis¢ine lahko
uporabil za pridobitev zahtevanih informacij, brez tveganja, da ogrozi doseganje Zelenega cilja.

2. Ta sporazum ne nalaga obveznosti izvedbe preiskav ali zagotavljanja informacij za posamezne primere, Ce
zakonodaja ali upravne prakse drzave, ki bi morala dati informacije, drzavi ne dovoljujejo izvedbe teh preiskav ali
zbiranja ali uporabe navedenih informacij za lastne namene.

3. ZaproSeni organ lahko zavrne zagotovitev informacij, kadar organ prosilec v smislu Uredbe 3t. 904/2010 iz
pravnih razlogov ne more zagotoviti podobnih informacij. Zaproeni organ obvesti skupni odbor o razlogih za
zavrnitev.

4. Predlozitev informacij se lahko zavrne, kadar bi povzrocila razkritje poslovne, industrijske ali poklicne tajnosti ali
poslovnega procesa, ali ¢e gre za informacije, katerih razkritje bi bilo v nasprotju z javnim redom.

5.V nobenem primeru se odstavki 2, 3 in 4 ne bi smeli Steti za dovoljenje, da lahko zaproSeni organ zavrne
predlozitev informacij zgolj zaradi tega, ker ima te informacije banka, druga finan¢na institucija, pooblasceni zastopnik

ali oseba, ki deluje v agenciji ali kot zastopnik, ali ker se nanaSajo na lastniske deleze v pravni osebi.

6.  ZaproSeni organ obvesti organ prosilec v smislu Uredbe 3t. 904/2010 o razlogih za zavrnitev zahtevka za pomoc.

Clen 18
Povratne informacije

Ce pristojni organ sporo¢i informacije v skladu s ¢lenom 7 ali 10, lahko od pristojnega organa, ki informacije prejme,
zahteva povratne informacije. V primeru tak$nega zahtevka pristojni organ, ki informacije prejme, brez poseganja
v predpise o davéni tajnosti in varstvu podatkov, ki veljajo v njegovi drzavi, ¢im prej poslje povratne informacije, ¢e to
ne nalaga nesorazmerne upravne obremenitve.

Clen 19

Jezik
Zahtevki za pomo¢, vkljutno z zahtevki za uradno obvestilo, in prilozeni dokumenti so lahko v katerem koli jeziku,
o katerem se sporazumeta zaproseni organ in organ prosilec v smislu Uredbe $t. 904/2010.

Clen 20

Statisti¢ni podatki

Pogodbenici vsako leto do 30. junija skupnemu odboru z elektronskimi sredstvi sporocita seznam statisti¢nih podatkov
o uporabi tega naslova.

Clen 21

Standardni obrazci in sredstva komunikacije

1. Kakr3ne koli informacije, ki se sporocijo v skladu s ¢leni 7, 10, 11, 12 in 18, ter statisti¢ni podatki na podlagi
Clena 20 se predlozijo na standardnem obrazcu iz ¢lena 41(2)(d).
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2. Standardni obrazci se posljejo z elektronskimi sredstvi, kolikor je to mogoce.

3. Ce zahtevek ni v celoti vloZen prek elektronskih sistemov, zaproseni organ z elektronskimi sredstvi brez odlasanja
potrdi prejem zahtevka, vsekakor pa v petih delovnih dneh po njegovem prejemu.

4. Ce organ prejme zahtevek ali informacije, pa ni njihov nameravani prejemnik, to z elektronskimi sredstvi brez
odlasanja sporo¢i posiljatelju, vsekakor pa v petih delovnih dneh po njihovem prejemu.

NASLOV 1III

POMOC PRI IZTERJAVAH

POGLAVJE 1

Izmenjava podatkov
Clen 22
Zaprosilo za pridobitev podatkov

1. Na zaprosilo organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU mu zaproSeni organ priskrbi vse podatke, ki so za
organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU predvidoma pomembne v zvezi z izterjavo tetjatev iz ¢lena 2(1)(b).

Za namene zagotavljanja teh podatkov zaproSeni organ poskrbi za izvedbo vseh uradnih preiskav, ki so potrebne za
njihovo pridobitev.

2. Zapro$enemu organu ni treba predloziti podatkov:

(a) ki jih ne bi mogel pridobiti za namene izterjave podobnih terjatev v svojem imenu;

(b) ki bi razkrili poslovno, industrijsko ali poklicno skrivnost;

(c) katerih razkritje bi lahko ogrozilo varnost ali krsilo javni red v drzavi zapro$enega organa.

3.V nobenem primeru se odstavek 2 ne bi smel Steti za dovoljenje, da lahko zaproSeni organ zavrne predloZitev

podatkov zgolj zaradi tega, ker ima te podatke banka, druga finan¢na institucija, pooblas¢eni zastopnik ali oseba, ki
deluje v agenciji ali kot zastopnik, ali ker se nanasajo na lastniske deleze v pravni osebi.

4. ZaproSeni organ obvesti organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU o razlogih za zavrnitev zaprosila za
podatke.

Clen 23

Izmenjava podatkov brez vnaprejs$njega zaprosila

Ce povracilo davkov ali carin zadeva osebo, ki ima sedez ali je rezident v drugi drzavi, na ozemlju katere se ta sporazum
uporablja, lahko drzava, iz katere naj bi se povracilo izplacalo, o tem obvesti drzavo sedeza ali rezidentstva.

Clen 24

Prisotnost v upravnih uradih in udeleZba v uradnih preiskavah

1. Po dogovoru med organom prosilcem v smislu Direktive 2010/24/EU in zaproSenim organom ter v skladu
z ureditvijo, ki jo dolo¢i zaproSeni organ, so lahko uradniki, ki jih pooblasti organ prosilec v smislu Direktive
2010/24/[EU, zaradi spodbujanja vzajemne pomo¢i iz tega naslova:

(a) prisotni v uradih, kjer uradniki zaproSene drzave opravljajo svoje naloge;
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(b) prisotni med uradnimi preiskavami, ki se izvajajo na ozemlju zaproSene drzave;
(c) v pomo¢ pristojnim uradnikom zapro$ene drzave med sodnim postopkom v tej drzavi.

2. Ce veljavna zakonodaja zaproSene drzave to dopusca, se lahko v dogovoru iz odstavka 1(b) dolo¢i, da lahko
uradniki organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU s posamezniki opravijo razgovore in pregledajo dokumentacijo.

3. Uradniki, ki jih pooblasti organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU in ki uporabljajo moznosti iz odstavkov 1
in 2, morajo biti vedno sposobni predloZiti pisno pooblastilo, iz katerega sta razvidni njihova identiteta in uradni
polozaj.

POGLAVJE 2

Pomoc pri vrocitvi dokumentov
Clen 25
Zaprosilo za vroditev o nekaterih dokumentih v zvezi s terjatvami

1. Na zahtevo organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU zaproSeni organ vro¢i naslovniku vse dokumente, tudi
sodne, ki izvirajo iz drZave organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU in se nanaajo na terjatev iz ¢lena 2(1)(b) ali
na njeno izterjavo.

Zaprosilu za vrocitev se prilozi standardni obrazec, ki vsebuje vsaj naslednje podatke:
(a) ime in priimek, naslov in druge ustrezne podatke za identifikacijo naslovnika;
(b) namen vrocitve in ¢asovni okvir za izvedbo vrocitve;
(c) opis priloZenega dokumenta ter vrsto in znesek zadevne terjatve;
(d) naziv, naslov in druge kontaktne podatke:
(i) urada, odgovornega za priloZeni dokument in, ¢e je ta drugacen;

(ii) urada, kjer se lahko pridobijo nadaljnji podatki o vro¢enem dokumentu ali o moznostih izpodbijanja obveznosti
placila.

2. Organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU vlozZi zaprosilo za vrocitev v skladu s tem ¢lenom le, ¢e v skladu s
predpisi, ki veljajo za vrocanje zadevnih dokumentov v njegovi drzavi, vroitve ne more izvesti ali Ce bi taka vrocitev
povzrodila nesorazmerne tezave.

3. ZaproSeni organ takoj obvesti organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU o vseh ukrepih, sprejetih v zvezi
z njegovim zaprosilom za vrocitev, zlasti pa mu sporoci datum vrocitve dokumenta naslovniku.
Clen 26
Nacini vrocitve

1. Zaprodeni organ zagotovi, da se vrocitev v zaproSeni drzavi izvede v skladu z veljavnimi nacionalnimi zakoni,
predpisi in upravnimi praksami.

2. Odstavek 1 ne posega v druge oblike vrocitve, ki jih izvede pristojni organ drzave prosilke v smislu Direktive
2010/24/[EU v skladu s pravili, ki veljajo v zadevni drzavi.

Pristojni organ v smislu Direktive 2010/24/EU, ustanovljen v drzavi prosilki, lahko vsak dokument vroéi neposredno s
priporoceno ali elektronsko posto osebi v drugi drZavi, na ozemlju katere se ta sporazum uporablja.
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POGLAVJE 3

Izterjava ali zavarovanje placila terjatev
Clen 27
Zaprosilo za izterjavo

1. Na zaprosilo organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU zaproseni organ izterja terjatve, na katere se nanasa
izvrsilni naslov v drzavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU.

2. Takoj ko organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU izve za kakrsne koli pomembne podatke v zvezi z zadevo,
na katero se nanasa zaprosilo za izterjavo, jih posreduje zaprosenemu organu.

Clen 28
Pogoji v zvezi z zaprosilom za izterjavo

1. Organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU zaprosila za izterjavo ne more predloziti, ¢e in kakor dolgo se
terjatev infali izvr$ilni naslov v drzavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU izpodbijata, razen v primerih,
v katerih se uporablja tretji pododstavek ¢lena 31(4).

2. Preden organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU predloZi zaprosilo za izterjavo, mora uporabiti ustrezne

postopke za izterjavo, ki so na voljo v drZavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU, razen v naslednjih

primerih:

(a) kadar je otitno, da v zadevni drzavi ni sredstev, ki bi jih bilo mogoce izterjati, ali da tak$ni postopki ne bodo
zagotovili placila terjatve v celoti, in organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU razpolaga s posebnimi podatki,
ki kazZejo, da ima zadevna oseba sredstva v drzavi zaproSenega organa;

(b) ¢e bi uporaba taksnih postopkov v drzavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU povzrocila nesorazmerne
teZave.

Clen 29
Izvr$ilni naslov v drZzavi zaproSenega organa in drugi spremni dokumenti
1. Vsako zaprosilo za izterjavo spremlja enotni izvrSilni naslov v drzavi zaprosenega organa.

Ta enotni izvrSilni naslov odraza precej$njo vsebino prvotnega izvriilnega naslova v drzavi organa prosilca v smislu
Direktive 2010/24/EU in je edina podlaga za izterjavo in zavarovanje placila terjatev v drzavi zaproSenega organa. V tej
drzavi se ne zahteva nikakr$na listina o priznanju, dopolnitvi ali nadomestitvi.

Enotni izvrsilni naslov vsebuje vsaj naslednje podatke:

(a) podatke za identifikacijo prvotnega izvrsilnega naslova, opis terjatve, vklju¢no z njeno naravo, obdobje, ki ga terjatev
zajema, vse datume, ki so pomembni za postopek izvrsitve, ter znesek terjatve in njene razlicne sestavne dele, kot so
glavnica, nastale obresti itd.;

(b) ime in priimek ter druge ustrezne podatke za identifikacijo dolznika;

(c) naziv, naslov in druge kontaktne podatke:

(i) urada, odgovornega za oceno terjatve, in, ¢e ta ni isti;

(ii) urada, kjer se lahko pridobijo nadaljnje podatke o terjatvi ali moZnosti izpodbijanja obveznosti placila.

2. Zaprosilu za izterjavo terjatve se lahko priloZijo drugi dokumenti v zvezi s terjatvijo, ki jih je izdala drzava organa
prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU.
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Clen 30
Izvr$evanje zaprosila za izterjavo

1.  Za namene izterjave v drzavi zapro$enega organa se vsaka terjatev, za katero je bil predloZeno zaprosilo za
izterjavo, obravnava kot terjatev te drZave, razen Ce ta sporazum doloc¢a drugace. ZaproSeni organ uporabi pooblastila in
postopke, ki so doloceni v skladu z veljavnimi zakoni in drugimi predpisi te drzave za iste terjatve, razen ce ta
sporazum doloca drugace.

Drzava zapro$enega organa terjatvam, za katere se zahteva izterjava, ni dolZna odobriti preferenc, ki veljajo za podobne
terjatve, ki izvirajo iz drzave zaproSenega organa, razen Ce je na podlagi zakonodaje te drzave dogovorjeno ali dolo¢eno
drugace. Drzava, ki pri izvajanju tega sporazuma terjatvam, ki izvirajo iz druge drzave, odobri preference, ne sme
zavrniti odobritve enakih preferenc pri enakih ali podobnih terjatvah drugih drzav ¢lanic Unije pod enakimi pogoji.

Drzava zapro$enega organa izterja terjatve v svoji valuti.

2. ZaproSeni organ z vso potrebno skrbnostjo obvesti organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU o vseh ukrepih,
ki jih je sprejel v zvezi z zaprosilom za izterjavo.

3. ZaproSeni organ od datuma prejema zaprosila za izterjavo zaraCunava zamudne obresti v skladu z zakoni in
drugimi predpisi, ki veljajo za njegove terjatve.

4. Kadar zakoni ali drugi predpisi to omogocajo, lahko zaproseni organ dolo¢i dolzniku rok za placilo ali odobri
odplacilo na obroke in lahko za to zara¢una ustrezne obresti O tem obvesti organ prosilec v smislu Direktive
2010/24/EU.

5. ZaproSeni organ brez poseganja v ¢len 37(1) organu prosilcu v smislu Direktive 2010/24/EU nakaZe iztetjane
zneske in obresti iz odstavkov 3 in 4 tega ¢lena.

Clen 31
Spori

1. Spori v zvezi s terjatvijo, prvotnim izvrsilnim naslovom v drzavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU
ali enotnim izvrsilnim naslovom v drZavi zaproSenega organa in spori v zvezi z veljavnostjo vrocitve, ki jo izvede organ
prosilec v smislu v smislu Direktive 2010/24/EU, spadajo v okvir pristojnosti pristojnih organov drzave organa prosilca
v smislu Direktive 2010/24/EU. Ce med postopkom izterjave zainteresirana stran izpodbija terjatev, prvotni izvrsilni
naslov v drZavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU ali enotni izvrsilni naslov v drzavi zapro$enega organa,
zaproSeni organ to zainteresirano stran obvesti, da mora tako pravno sredstvo predloZiti pristojnemu organu drzave
organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU v skladu z veljavnimi zakoni v zadevni drzavi.

2. Spori v zvezi z postopki izvr$be v drzavi zaproSenega organa ali spori, ki zadevajo veljavnost vrocitve uradnega
obvestila s strani organa zaprosene drzave, se predlozijo pristojnemu organu zadevne drzave ¢lanice v skladu z njenimi
zakoni in predpisi.

3. Ce se predlozi pravno sredstvo iz odstavka 1, organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU o tem obvesti
zaproSeni organ ter navede obseg, v katerem se terjatev ne izpodbija.

4. Ko zapro$eni organ od organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU ali od zainteresirane strani prejme obvestilo
iz odstavka 3, takoj prekine izvrsilni postopek v zvezi z izpodbijanim delom terjatve, dokler organ, pristojen za zadevo,
ne sprejme odlocitve, razen Ce organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU zahteva drugace v skladu s tretjim
pododstavkom tega odstavka.

Na zahtevo organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU ali ¢e zaproSeni organ meni, da je to potrebno, in brez
poseganja v ¢len 33, lahko zaproseni organ sprejme ukrepe za zavarovanje placila terjatev za zagotovitev izterjave, e to
omogocajo veljavni zakoni ali predpisi.
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Organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU lahko v skladu z veljavnimi zakoni, predpisi in upravnimi praksami
v svoji drzavi od zaproSenega organa zahteva, naj izterja izpodbijano terjatev ali izpodbijani del terjatve, ¢e to
omogocajo zadevni veljavni zakoni, predpisi in upravne prakse v drzavi zaproSenega organa. Vse taksne zahteve morajo
biti utemeljene. Ce je pozneje izid izpodbijanja ugoden za dolznika, mora organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU
vrniti vse izterjane zneske, skupaj z ustreznim povracilom, v skladu z zakonodajo, veljavno v drzavi zaproSenega organa.

Ce sta drzavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU in zaproSenega organa zaceli postopek medsebojnega
dogovora, pri ¢emer lahko izid postopka vpliva na terjatev, za katero se je zaprosila pomo¢, se ukrepi izterjave zadrzijo
ali ustavijo, dokler postopek ni zakljucen, razen ¢e gre za nujen primer zaradi goljufije ali placilne nesposobnosti. Ce se
ukrepi izterjave zadrZijo ali ustavijo, se uporablja drugi pododstavek.

Clen 32
Sprememba ali umik zaprosila za pomo¢ pri izterjavi

1.  Organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU takoj obvesti zaproSeni organ o kakr$nih koli naknadnih
spremembah svojega zaprosila za izterjavo ali o umiku svojega zaprosila, pri ¢emer navede vzroke za spremembo ali
umik.

2. Ce je sprememba zaprosila posledica odlocitve pristojnega organa iz ¢lena 31(1), organ prosilec v smislu Direktive
2010/24/EU sporoci to odlocitev skupaj s spremenjenim enotnim izvrsilnim naslovom v drZavi zapro$enega organa.
Zapro$eni organ nato na podlagi spremenjenega izvrsilnega naslova nadaljuje nadaljnje ukrepe izterjave.

Ukrepi izterjave ali zavarovanje placila terjatev, ki so Ze bili sprejeti na podlagi izvirnega enotnega izvrsilnega naslova
v drzavi zaproSenega organa, se lahko nadaljujejo na podlagi spremenjenega izvriilnega naslova, razen Ce je bila
sprememba zaprosila potrebna zaradi neveljavnosti prvotnega izvrsilnega naslova v drzavi organa prosilca v smislu
Direktive 2010/24/EU ali izvirnega enotnega izvrsilnega naslova v drzavi zaproSenega organa.

Za spremenjeni izvrsilni naslov se uporabljata ¢lena 29 in 31.

Clen 33
Zaprosilo za zavarovanje placila terjatev

1. Na zaprosilo organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU zaproSeni organ v skladu z upravnimi praksami in Ce
to omogoca nacionalna zakonodaja, izvr$i zavarovanje placila terjatev za zagotovitev izterjave, Ce sta terjatev ali izvrsilni
naslov v drZavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU izpodbijana v ¢asu, ko je bilo podano zaprosilo, ali ¢e za
terjatev v drZavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU $e ni bil izdan izvrsilni naslov, pod pogojem, da je
zavarovanje placila terjatev v podobnem primeru mozno tudi na podlagi zakonodaje in upravnih praks drzave organa
prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU.

Dokument za zavarovanje placila terjatev, s pripravo katerega se omogoci zavarovanje placila terjatev v drzavi organa
prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU in ki zadeva terjatev, za katero se predlozi zaprosilo za pomo¢ pri izterjavi, se
prilozi zaprosilu za zavarovanje placila terjatev v drZavi zapro$enega organa. Za ta dokument se v drzavi zaproSenega
organa ne zahteva nikakr$na listina o priznanju, dopolnitvi ali nadomestitvi.

2. Zaprosilu za zavarovanje placila terjatev se lahko prilozijo drugi dokumenti v zvezi s terjatvijo.

Clen 34
Pravila v zvezi z zaprosilom za zavarovanje placila terjatev

Za izvajanje ¢lena 33 se smiselno uporabljajo ¢len 27(2), ¢len 30(1) in (2) ter ¢lena 31 in 32.
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Clen 35
Omejitve v zvezi z obveznostmi zaproSenega organa

1. ZaproSenemu organu ni treba zagotoviti pomoci iz ¢lenov 27 do 33, Ce bi izterjava terjatve v drzavi zaproSenega
organa zaradi polozaja dolznika povzrocila resne gospodarske ali socialne teZave, ¢e zakoni, drugi predpisi in upravne
prakse, veljavni v tej drzavi dovoljujejo taksno izjemo pri nacionalnih terjatvah.

2. ZaproSenemu organu ni treba zagotoviti pomoc¢i iz ¢lena 22 in ¢lenov 24 do 33, ¢e se zacetno zaprosilo za
pomot iz ¢lenov 22, 24, 25, 27 ali 33 nanasa na terjatve, stare ve¢ kot pet let, Steto od datuma zapadlosti terjatve
v drzavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU do datuma zaletnega zaprosila za pomoc.

Vendar se v primerih, v katerih se terjatev ali prvotni izvrsilni naslov v drZavi organa prosilca v smislu Direktive
2010/24[EU izpodbijata, Steje, da se petletno obdobje za¢ne takrat, ko je v drzavi organa prosilca v smislu Direktive
2010/24/[EU ugotovljeno, da terjatve ali izvrsilnega naslova ni ve¢ mogoce izpodbijati.

Poleg tega se v primerih, v katerih drzava organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU odobri odlozitev placila ali
shemo obroc¢nega odplacevanja, $teje, da se petletno obdobje zacne takrat, ko se v celoti iztece placilni rok.

Vendar v tak$nih primerih zaproSeni organ ni dolzan odobriti pomoc¢i v zvezi s terjatvami, starimi ve¢ kot deset let,
Steto od datuma zapadlosti terjatve v drzavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU.

3. DrZava ni dolzna odobriti pomo¢i, ¢e skupni znesek terjatev, ki so zajete s tem sporazumom in za katere je
vloZeno zaprosilo za pomo¢, znasa manj kot 1 500 EUR.

4. ZaproSeni organ obvesti organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU o razlogih za zavrnitev zaprosila za
pomoc.

Clen 36
Vprasanja o zastaranju

1. Vprasanja glede zastaralnih rokov se resujejo izklju¢no v skladu z zakoni, ki veljajo v drZavi organa prosilca
v smislu Direktive 2010/24/EU.

2.V zvezi z zadrZanjem, pretrganjem ali podalj$anjem zastaralnih rokov se Steje, da imajo kakr$ni koli ukrepi, ki jih
pri izterjavi terjatev sprejme zapro$eni organ ali ki so sprejeti v imenu tega organa v skladu z zaprosilom za pomoc¢ in ki
imajo ucinek zadrzanja, pretrganja ali podalj$anja zastaralnega roka v skladu z veljavnimi zakoni v drzavi zaproSenega
organa, enak ucinek v drzavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU, pod pogojem, da je ta ucinek ustrezno
dolocen z zakoni slednje drzave.

Ce zadrzanje, pretrganje ali podalj$anje zastaralnega roka ni mogoce v skladu z veljavnimi zakoni v drZavi zaproSenega
organa, se kakr$ni koli ukrepi, ki jih pri izterjavi terjatev sprejme zapro$eni organ ali so sprejeti v imenu tega organa
v skladu z zaprosilom za pomoc¢ in ki bi imeli u¢inek zadrzanja, pretrganja ali podaljSanja zastaralnega roka, ¢e bi jih
izvedel organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU ali bi se izvedli v njegovem imenu v njegovi drzavi, $tejejo, da so
bili sprejeti v slednji drzavi, kar zadeva navedeni uéinek.

Prvi in drugi pododstavek ne vplivata na pravico drzave organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU, da sprejme
ukrepe za zadrzanje, pretrganje ali podaljSanje zastaralnega roka v skladu z veljavnimi zakoni v tej drzavi.

3. Organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU in zaproSeni organ drug drugega obvestita o kakrsnem koli ukrepu
za pretrganje, zadrzanje ali podalj$anje zastaralnega roka terjatve, za katero je bila zahtevana izterjava ali zavarovanje
placila terjatev, ali ukrepu, ki ima lahko tak ucinek.



1.8.2018 Uradni list Evropske unije L 195/17

Clen 37
Stroski

1. ZaproSeni organ si v skladu z zakoni in drugimi predpisi svoje drzave poleg zneskov iz ¢lena 30(5) prizadeva od
zadevne osebe izterjati in zadr7ati znesek stroskov, ki jih je imel v povezavi z izterjavo.

2. Drzavi se odpovesta vsem medsebojnim terjatvam za povracilo stroskov, ki izhajajo iz kakr$ne koli vzajemne
pomodi, ki si jo medsebojno dodelita v skladu s tem sporazumom.

Ce pa izterjava povzro¢i posebne tezave, zadeva zelo velik znesek stroskov ali se nanasa na organizirani kriminal, se
lahko organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU in zaproSeni organ dogovorita za povracilo glede na posebnosti
posameznih primerov.

3. Ne glede na odstavek 2 mora drZzava organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU drzavi zaproSenega organa
povrniti vse stroske in izgube, nastale zaradi ukrepov, ki veljajo za neutemeljene, kar zadeva vsebino terjatve ali
veljavnost izvrsilnega naslova infali zavarovanja placila terjatev, ki ga izda organ prosilec v smislu Direktive 2010/24/EU.

POGLAVJE 4

Splosna pravila za vse vrste zaprosil za pomoc pri izterjavi
Clen 38
Uporaba jezikov

1. Vsa zaprosila za pomo¢, standardni obrazci za vrocitev aktov in enotni izvrSilni naslovi v drzavi zaprosenega
organa se posljejo v uradnem jeziku ali enem od uradnih jezikov drZave zaproSenega organa, oziroma se jim prilozi
prevod v tak jezik. Dejstvo, da so nekateri deli zaprosila za pomoc¢ v jeziku, ki ni uradni ali ni eden od uradnih jezikov
te drzave, ne vpliva na njegovo veljavnost ali veljavnost postopka, ¢e so se o tem drugem jeziku zadevne drzave
dogovorile.

2. Dokumenti, v zvezi s katerimi se v skladu s ¢lenom 25 zahteva vrocitev, se lahko zaprosenemu organu posljejo
v uradnem jeziku drZave organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU.

3. Ce so zaprosilu prilozeni dodatni dokumenti, razen tistih iz odstavkov 1 in 2, lahko zaproseni organ od organa
prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU po potrebi zahteva prevod teh dokumentov v uradni jezik ali enega od uradnih
jezikov drzave zaproSenega organa ali v kateri koli drug jezik, o katerem so se zadevne drzave dogovorile.

Clen 39
Statisti¢ni podatki
Pogodbenici vsako leto do 30. junija skupnemu odboru z elektronskimi sredstvi sporocita seznam statisti¢nih podatkov
o uporabi tega naslova.
Clen 40

Standardni obrazci in sredstva komunikacije

1. Zaprosila za pridobitev podatkov v skladu s ¢lenom 22(1), zaprosila za vrocitev v skladu s ¢lenom 25(1), zaprosila
za izterjavo v skladu s clenom 27(1) ali zaprosila za zavarovanje placila terjatev v skladu s ¢lenom 33(1) in za
sporocanje statisticnih podatkov v skladu s ¢lenom 39 se posliejo prek elektronskih sredstev, z uporabo standardnega
obrazca, razen Ce to ni izvedljivo iz tehni¢nih razlogov. Ce je mogoce, se ti obrazci uporabijo tudi za kakr$no koli
nadaljnjo komunikacijo v zvezi z zaprosilom.

Enotni izvrSilni naslov v drzavi zaproSenega organa in dokument, s katerim se odobri zavarovanje placila terjatev
v drzavi organa prosilca v smislu Direktive 2010/24/EU, ter drugi dokumenti iz ¢lenov 29 in 33 se prav tako posljejo
prek elektronskih sredstev, razen ¢e to ni izvedljivo iz tehni¢nih razlogov.
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Po potrebi se lahko standardnim obrazcem prilozijo porocila, izjave in vsi drugi dokumenti ali overjene verodostojne
kopije ali izpiski teh dokumentov, ki se prav tako posljejo prek elektronskih sredstev, razen e to ni izvedljivo zaradi
tehni¢nih razlogov.

Standardni obrazci in komunikacija prek elektronskih sredstev se lahko prav tako uporabijo za izmenjavo informacij
v skladu s ¢lenom 23.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za podatke in dokumentacijo, pridobljene s prisotnostjo uradnikov v upravnih uradih
v drugi drzavi ali s sodelovanjem v uradnih preiskavah v drugi drzavi v skladu s ¢lenom 24.

3. Ce komunikacija ne poteka prek elektronskih sredstev ali z uporabo standardnih obrazcev, to ne vpliva na
veljavnost pridobljenih podatkov ali ukrepov, sprejetih pri izvrSevanju zaprosila za pomoc.

4.  Elektronsko komunikacijsko omreZje in standardni obrazci, sprejeti za izvajanje tega sporazuma, se lahko
uporabljajo tudi za pomo¢ pri izterjavah v zvezi z drugimi terjatvami, razen terjatvami iz ¢lena 2(1)(b), ¢e je taka pomo¢
pri izterjavah mozna na podlagi drugih dvostranskih ali vecstranskih pravno zavezujocih instrumentov o upravnem
sodelovanju med drzavama.

5. Ce skupni odbor za izvajanje tega naslova ne dolo¢i podrobnih pravil, ali dokler tega ne stori, pristojni organi
uporabljajo pravila, vkljuéno s standardnimi obrazci, ki so Ze sprejeta za izvajanje Direktive Sveta 2010/24/EU (!), pri
¢emer se bo pojem ,drzava Clanica“ razlagal tako, da bo vkljuceval tudi Norvesko.

Ne glede na prej$nji pododstavek, drzava zaproSenega organa za prenos izterjanih zneskov v drzavo organa prosilca
v smislu Direktive 2010/24/EU uporablja valuto euro, razen ¢e ni med zadevnimi drZzavami to drugace
dogovorjeno. Drzave, kjer uradna valuta ni euro, se z Norvesko dogovorijo o valuti za prenos izterjanih zneskov in
o tem uradno obvestijo skupni odbor.

NASLOV IV

IZVAJANJE IN UPORABA
Clen 41
Skupni odbor

1. Pogodbenici ustanovita skupni odbor, ki je sestavljen iz predstavnikov pogodbenic. Skupni odbor zagotavlja
pravilno delovanje in izvajanje tega sporazuma.

2. Skupni odbor pripravi priporocila za spodbujanje ciljev tega sporazuma in sprejema odlocitve o:

(a) dolotitvi pogostosti, prakti¢ni ureditvi in natan¢nih kategorijah informacij, ki so predmet avtomati¢ne izmenjave iz
¢lena 11;

(b) pregledu rezultatov avtomati¢ne izmenjave informacij za vsako kategorijo v skladu s tocko (a), da se zagotovi, da se
ta vrsta izmenjave izvede le, ¢e je to najucinkovitejsi na¢in za izmenjavo informacij;

(c) vzpostavitvi novih kategorij informacij za izmenjavo v skladu s ¢lenom 11, ¢e se avtomati¢na izmenjava izkaze za
najucinkoviteji nacin sodelovanja;

(d) sprejetju standardnega obrazca za sporocanje informacij v skladu s ¢lenoma 21(1) in 40(1);
(e) dolocitvi, kaj se bo prenasalo prek omrezja CCN/CSI ali z drugimi sredstvi;

(f) znesku in podrobnostih finan¢nega prispevka Norveske v splosni proracun Unije v zvezi s stroski, nastalimi
z njenim sodelovanjem v evropskih informacijskih sistemih, pri ¢emer uposteva odlo¢itve iz tock (d) in (e);

(@) sprejetju izvedbenih pravil o prakti¢ni ureditvi v zvezi z organizacijo stikov med centralnimi uradi za zvezo in
sluzbami za zvezo iz ¢lena 4(2)(b) in (3)(b);

(") Direktiva Sveta 2010/24/ EU z dne 16. marca 2010 o vzajemni pomodi pri izterjavi terjatev v zvezi z davki, carinami in drugimi ukrepi
(ULL 84, 31.3.2010, str. 1).
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(h) dolotitvi prakti¢ne ureditve med centralnimi uradi za zvezo za izvajanje ¢lena 4(5);

(i) sprejetju pravil za izvajanje v zvezi s preraCunavanjem zneskov, ki se bodo izterjali, in prenosom izterjanih zneskov;
() sprejetju postopka za sklenitev sporazuma o ravni storitve iz ¢lena 5;

(k) spremembi sklicev na pravne akte Unije in Norveske, ki so vkljuceni v ta sporazum.

3. Skupni odbor deluje na podlagi soglasja. Odlocitve skupnega odbora so zavezujoce za obe pogodbenici. Skupni
odbor sprejme svoj poslovnik.

4. Skupni odbor se sestane vsaj enkrat na dve leti. Katera koli od pogodbenic lahko zahteva, da se organizira srecanje.
Skupnemu odboru pogodbenici predsedujeta izmeni¢no. Datum, kraj in dnevni red vsakega srecanja se dolocijo
z dogovorom med pogodbenicama.

5. Ce katera od pogodbenic Zeli pregledati ta sporazum, predlozi svoj predlog skupnemu odboru, ki pripravi
priporocila, zlasti za zacetek pogajanj v skladu s pravili pogodbenic za mednarodna pogajanja.
Clen 42
ResSevanje sporov

Kakr3en koli spor med pogodbenicama v zvezi z razlago ali uporabo tega sporazuma se razresi s pomoéjo posvetovanj
v okviru skupnega odbora. Pogodbenici ustrezne informacije, ki so potrebne za podroben pregled zadeve, predlozZita
skupnemu odboru za namene re$evanja spora.

NASLOV V

KONCNE DOLOCBE
Clen 43
Ozemeljsko podrodje uporabe

Ta sporazum se uporablja na ozemlju Norveske, kakor je doloceno v ¢lenu 1-2 norveskega zakona st. 58 z dne
19. junija 2009 o davku na dodano vrednost, in na ozemljih, na katerih se uporabljata Pogodba o Evropski uniji in
Pogodba o delovanju Evropske unije, ter pod pogoji iz teh pogodb, z izjemo katerega koli ozemlja iz ¢lena 6 Direktive
2006/112]ES.
Clen 44
Zacetek veljavnosti, trajanje in prenehanje sporazuma

1. Ta sporazum pogodbenici odobrita v skladu z njunimi notranjimi pravnimi postopki.

2. Ta sporazum zacne veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi datumu, na katerega sta se pogodbenici medsebojno
uradno obvestili o zaklju¢ku notranjih pravnih postopkov iz odstavka 1.

3. Ta sporazum velja za nedolocen cas. Katera koli od pogodbenic lahko v pisni obliki uradno obvesti drugo
pogodbenico o svojem namenu, da bo odpovedala ta sporazum. Odpoved zacne veljati Sest mesecev po datumu
uradnega obvestila.

4. Uradna obvestila, ki se pripravijo v skladu s tem ¢lenom, se v primeru Unije posljejo generalnemu sekretariatu
Sveta Unije, v primeru Norveske pa ministrstvu za zunanje zadeve.

Clen 45
Priloga

Priloga k temu sporazumu je njegov sestavni del.



L 195/20 Uradni list Evropske unije 1.8.2018

Clen 46
Razmerje glede na dvostranske ali ve¢stranske sporazume ali ureditve med drzavami

Dolocbe tega sporazuma imajo prednost pred dolocbami katerega koli dvostranskega ali vedstranskega pravno
zavezujoCega instrumenta o upravnem sodelovanju, boju proti goljufijam ter izterjavi terjatev na podro¢ju DDV, ki je bil
sklenjen med drzavo ¢lanico ali drzavami ¢lanicami Unije in Norvesko, ¢e dolo¢be slednjega niso zdruzljive z dolo¢bami
iz tega sporazuma.

Clen 47
Verodostojno besedilo

Ta sporazum je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem,
grskem, hrvaskem, italijanskem, irskem, latvijskem, litovskem, madZarskem, malteskem, nemskem, nizozemskem,
poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, $panskem, $vedskem in norveskem jeziku, pri Cemer je
vsako od teh besedil enako verodostojno.

Clen 48
Razsiritev tega sporazuma na nove drzave ¢lanice Unije

Ce drzava postane drzava clanica Unije, se besedilo tega sporazuma v jeziku nove pridruzene drzave ¢lanice, ki ga je
sestavil Svet Unije, potrdi na podlagi izmenjave pisem med Unijo in Norvesko.

CbcraBeHo B Codust Ha wectyt eBpyapyt [Be XMIISIM M OCEMHAMeCeTa rOfMHa.

Hecho en Sofia, el seis de febrero de dos mil dieciocho.

V Sofii dne Sestého tinora dva tisice osmnact.

Udfeerdiget i Sofia den sjette februar to tusind og atten.

Geschehen zu Sofia am sechsten Februar zweitausendachtzehn.

Kahe tuhande kaheksateistkiimnenda aasta veebruarikuu kuuendal pdeval Sofias.
Eywe ot Zogua, oug &1 defpouapiou dvo yihiadeg dekaokto.

Done at Sofia on the sixth day of February in the year two thousand and eighteen.
Fait a Sofia, le six février deux mille dix-huit.

Sastavljeno u Sofiji Sestog veljace godine dvije tisu¢e osamnaeste.

Fatto a Sofia, addi sei febbraio duemiladiciotto.

Sofija, divi tiikstosi astonpadsmita gada sestaja februari.

Priimta du tikstanciai aStuoniolikty mety vasario $esta dieng Sofijoje.

Kelt Szoéfidban, a kétezer-tizennyolcadik év februdr havanak hatodik napjan.
Maghmul fSofija fis-sitt jum ta’ Frar fis-sena elfejn u tmintax.

Gedaan te Sofia, zes februari tweeduizend achttien.

Sporzadzono w Sofii dnia szdstego lutego dwa tysigce osiemnastego roku.

Feito em Sofia, em seis de fevereiro de dois mil e dezoito.

Intocmit la Sofia, la sase februarie doud mii optsprezece.

V Sofii Siesteho februdra dvetisicosemndst.

V Sofiji, dne Sestega februarja leta dva tiso¢ osemnajst.

Tehty Sofiassa kuudentena péivand helmikuuta vuonna kaksituhattakahdeksantoista.
Som skedde i Sofia den sjitte februari ar tjugohundraarton.

Utferdiget i Sofia, den sjette februar totusenogatten.
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3a EBporeiickus cbio3

Por la Unién Europea

Za Evropskou unii

For Den Europziske Union
Fiir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel

Ta v Evpomnaikn Eveon
For the European Union
Pour 'Union européenne
Za Europsku uniju

Per I'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sgjungos vardu
Az Eurépai Uni6 részérél
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeand
Za Eur6psku tniu

Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen
For Den europeiske union

3a Kparcrso Hopserns

Por el Reino de Noruega

Za Norské krélovstvi

For Kongeriget Norge

Fir das Konigreich Norwegen
Norra Kuningriigi nimel

T'a to Baotleto e Nopfnyiag
For the Kingdom of Norway
Pour le Royaume de Norvege
Za Kraljevinu Norvesku

Per il Regno di Norvegia
Norvégijas Karalistes varda —
Norvegijos Karalystés vardu

A Norvég Kiralysag részérél
Ghar-Renju tan-Norvegja

Voor het Koninkrijk Noorwegen
W imieniu Krélestwa Norwegii
Pelo Reino da Noruega

Pentru Regatul Norvegiei

Za Norske kralovstvo

Za Kraljevino Norvesko
Norjan kuningaskunnan puolesta
For Konungariket Norge

For Kongeriket Norge
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PRILOGA

Seznam dobav blaga in storitev, za katere se uporablja ¢clen 7(4):
(1) uvoz blaga zanemarljive vrednosti (¢len 23 Direktive Sveta 2009/132/ES (1));
(2) storitve v zvezi z nepremi¢ninami (Clen 47 Direktive 2006/112/ES);

(3) telekomunikacijske storitve, storitve radijskega in televizijskega oddajanja ter elektronsko opravljene storitve (¢len 3(t)
tega sporazuma).

(") Direktiva Sveta 2009/132[ES z dne 19. oktobra 2009 o dolo¢itvi podro¢ja uporabe ¢lena 143(b) in (c) Direktive 2006/112[ES glede
oprostitve davka na dodano vrednost na kon¢ni uvoz dolocenega blaga (UL L 292, 10.11.2009, str. 5).



	SPORAZUM med Evropsko unijo in Kraljevino Norveško o upravnem sodelovanju, boju proti goljufijam in izterjavi terjatev na področju davka na dodano vrednost 

